Программа дисциплины «Основы научного перевода» разработана  в соответствии с требованиями ГОС ВПО бакалавриата по направлению подготовки «Химия, физика и механика материалов». 

Курс предназначен для студентов факультета наук о материалах 3-го года обучения (5 и 6-й  семестры).

Цели и задачи курса: предлагаемый курс представляет собой продолжение курса основ научного перевода, преподаваемого на 3 году обучения бакалавриата ФНМ. Цель: повышение уровня владения научным английском языком, ознакомление с правилами (стилистическими и общепринятыми) подготовки научных сообщений (статей, докладов) и отчетов.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата 

Курс «Основы научного перевода» входит в федеральный компонент  гуманитарного, социального и экономического цикла ООП бакалавриата по направлению «Химия, физика и механика материалов». Он базируется на курсе английского языка. 

Данная дисциплина является обязательной.

Требования к результатам освоения дисциплины 

в результате изучения дисциплины студент должен: 

Знать: основные языковые особенности подготовки естественнонаучных текстов на английском языке

Уметь: переводить естественнонаучные тексты с русского языка на английский и с английского на русский

Владеть: английским языком в степени, достаточной для изложения нем результатов научной работы

Структура и содержание дисциплины «Основы современной экономической теории» 

4.1. Структура дисциплины

Общая трудоемкость дисциплины составляет 172 часов, из них 64 часа – аудиторная нагрузка (лабораторные занятия), самостоятельная работа 108 часов

	Вид работы
	Семестр
	Всего

	
	5
	6
	

	Общая трудоёмкость, акад. часов
	86
	86
	172

	Аудиторная работа:
	32
	32
	64

	Лекции, акад. часов
	-
	-
	-

	Семинары, акад. часов
	-
	-
	-

	Лабораторные работы, акад. часов
	32
	32
	64

	Самостоятельная работа, акад. часов
	54
	54
	108

	Вид итогового контроля (зачёт, зачёт с оценкой, экзамен)
	зачет
	
	


Программа (1 семинарское занятие в неделю, итого 18 семинаров в каждом семестре)

В каждом семестре:

1) работа с неадаптированными научными текстами, разбор наиболее характерных приемов английского научного стиля (8 - 10 семинаров);

2) соотнесение основных грамматических конструкций научного стиля в русском и английском языке (3 – 4 семинара);

3) правила использования научных терминов (по ходу семинарских занятий);

4) разбор характерных ошибок, допущенных при выполнении домашних заданий (3 – 4 семинара).

В весеннем семестре на период прохождения практики магистрант выполняет занятия по индивидуальному плану, включающему написание отчета или научной статьи на английском языке (в соответствии с «Положением об аттестации магистрантов 1 г/о по английскому языку»).

Оценочные средства:

1) домашние задания: перевод с русского языка на английский фрагментов неадаптированного научного текста (3000 – 5000 п.зн.) – 4-6 работ (в течение каждого семестра).

2) контрольные работы: перевод неадаптированного текста (2000 – 3000 п.зн.) без словаря за 2 академических часа – 2 работы в течение семестра; грамматический тест на определение уровня владения языком (pre-intermediate, intermediate, upper intermediate).

3) экзамен: в соответствии с «Положением об аттестации магистрантов 1 г/о по английскому языку»: письменный перевод текста со словарем с английского языка на русский (2000 – 3000 п.зн.) за 1 час, собеседование по теме научной работы, аудирование, пересказ содержания научно-популярного текста (1000 – 1500 п.зн.).

Литература:

Основная

1. Рубцова М.Г. Чтение и перевод английской научной и технической литературы. Лексико-грамматический справочник. М.: АСТ, Астрель, 2006.- 384с.

2. Циммерман М., Веденеева К. Русско-английский научно-технический словарь переводчика, М.: Наука, 1991 г.

Дополнительная

Научные статьи и обзоры по теме научной работы обучаемого, опубликованные в ведущих англоязычных журналах (индивидуально).

